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KRZYŻ POKRZEPIENIEM

17 XII 2000 — Rozważanie przed modlitwą «Anioł Pański»

1. Gdy zbliża się ku końcowi ta uroczysta liturgia, raz jeszcze pozdrawiam was wszystkich, drodzy Bracia i Siostry, którzy reprezentujecie tu rozległe i zróżnicowane środowisko artystów sceny i estrady.

W szczególny sposób zwracam się do tych z was, którzy prowadzą życie wędrowne, ponieważ pracują w cyrkach, lunaparkach lub na ulicach. Wasze wędrowanie stało się dziś pielgrzymką i przypomina wszystkim, że Kościół jest zawsze ludem pielgrzymującym, nie mającym stałego mieszkania na tym świecie. Wy sami bądźcie chrześcijańską wspólnotą, która wraz ze zdrową rozrywką niesie wszędzie wartości wiary, rodziny i solidarności. Wielka ikona krzyża, tutaj przyniesiona, która w r. 2001 będzie towarzyszyć jubileuszowym misjom w cyrkach i lunaparkach Europy i Ameryki, niech będzie dla was źródłem światła i pokrzepieniem w zmaganiach z nieuniknionymi trudnościami.

Słowa pozdrowienia kieruję teraz do licznych orkiestr, które przybyły, aby uczynić nasze spotkanie jeszcze bardziej radosnym. Ich obecność bardzo dobrze współbrzmi z klimatem tej niedzieli, którą w liturgii określa się jako «Niedzielę Gaudete», to znaczy niedzielę radości. Należy im się nasza wdzięczność za wkład, jaki wniosły w dzisiejszą uroczystość.

Na koniec dziękuję jeszcze włoskim madonnari (malarzom ulicznym) za artystyczne malowidła przedstawiające Zwiastowanie i Narodzenie, które złożyli w darze jako dekoracje dla nowych kościołów.

2. Z wielką radością pozdrawiam także was, kochane dzieci rzymskie, które jak co roku przyniosłyście tu figurki Dzieciątka Jezus, abym je pobłogosławił, zanim umieścicie je w swoich domowych szopkach. Życzę wam, aby wokół tego wspaniałego znaku Bożej czułości każda rodzina znalazła radość i pokój oraz mogła w atmosferze prostoty zasmakować prawdziwego ducha świąt Bożego Narodzenia.

po francusku:

3. Drodzy pielgrzymi mówiący po francusku, serdecznie was pozdrawiam, zwłaszcza tych którzy przybyli na Jubileusz Artystów sceny i estrady. Chrystus wzywa was, byście byli zwiastunami radości i pokoju, ukazując ludzkim oczom niewymowną tajemnicę Bożą. Wszystkim wam udzielam Apostolskiego Błogosławieństwa.

po angielsku:

Słowa serdecznego pozdrowienia kieruję do was wszystkich — uczestników Jubileuszu Artystów sceny i estrady, jak również do waszych kolegów we wszystkich częściach świata, którzy uprawiają stare i nowe formy sztuki scenicznej. Niech Jubileusz przyniesie wam wewnętrzną radość, która sprawi, że wasza praca zawodowa stanie się dla was źródłem większej satysfakcji osobistej, a zarazem będzie pozytywnie i budująco oddziaływać na społeczeństwo. Niech Bóg wam błogosławi i zachowa was w swojej miłości!

po niemiecku:

Witam aktorów i artystów mówiących po niemiecku. Cieszę się, że przybyliście do Rzymu, aby przejść przez Drzwi Święte. Otwierają one przestrzeń, która jest znacznie rozleglejsza niż place i sceny tego świata: przestrzeń łaski i zbawienia. W swoich przedstawieniach ukazujcie prawdę, dobro i piękno. Niech wam towarzyszy Boże błogosławieństwo.

po hiszpańsku:

Pozdrawiam serdecznie pielgrzymów ze świata sceny i estrady, mówiących po hiszpańsku. Niech ta jubileuszowa uroczystość stanie się dla was bodźcem, by nadal szerzyć w świecie orędzie życia i miłości, nadziei, solidarności i pokoju. Przez swoją pracę bądźcie zawsze zaczynem i świadectwem radości, jaka rodzi się z przekonania, że Chrystus jest wśród nas i nas zbawia.

po portugalsku:

Pozdrawiam wszystkich uczestników Jubileuszu z krajów języka portugalskiego, ciesząc się razem z wami radością, jakiej zaznaliście spotykając Jezusa. Jesteście radością ludzi, stawajcie się więc także radością Boga. Nieście tę nową radość całemu światu!

po polsku:

Pozdrawiam artystów z Polski. Niech ich posługa prawdzie i pięknu będzie wynagradzana wdzięcznością społeczeństwa.

4. Słowami modlitwy «Anioł Pański» zwróćmy się teraz do Najświętszej Maryi Panny, którą czcimy jako «Przyczynę naszej radości», aby każdy człowiek mógł zaznać radości bliskiego już Bożego Narodzenia.

